
European Observatory on Plurilingualism
European Conference on Plurilingualism

Newsletter N°18 (September 2008)
 http://www.observatoireplurilinguisme.eu/

(Translator: Tala Chami)

Translations in German, Italian, Spanish , English  and Romanian are available online
1) Celebrate languages all over Europe 
2) The latest site updates 
3) The three missions of the EOP 
4) How to support the EOP? 
5) Publication releases
6) To have access to previous newsletters 

1) Celebrate languages all over Europe

This new season will be rich in events in both linguistic and cultural fields.

For the 8th consecutive year, the European Day of Languages, an initiative of the European Council, 
will bring on hundreds of events in the 47 countries of Europe. In Paris, it appears to be particularly 
dynamic thanks to the concerted action of the 38 cultural institutes within the Forum of cultural 
institutes in Paris (FICEP) and its 6 members collaborating for the organization of the Foreign 
Languages Week in Paris. Three additional events will contribute labeled by the UNESCO as 
International Year of Languages and by the European Union as the Year of Intercultural Dialogue.

On September 26, date of the European day of languages, the States-General of multilingualism 
will take place in Paris, organized under the French Presidency of the European Union and to which 
the European Observatory of Multilingualism has been associated. 

Along with this event will be held another one entitled Languages day celebration revolving around 
3 popular events : words in the City, the words of light and Europe in songs. 
Finally, the European Commission will be presenting a communication under the title: 
Multilingualism: an asset for Europe and a public commitment. This document is of utmost 
importance, as it sets the European Union strategy for the coming years . We will be reviewing it 
soon on the site of the EOP. 

A question worth asking is whether these numerous events on language and cultural and linguistic 
diversity that have marked the year 2008 will affect the fate of languages, including  indigenous 
languages of which  Mr. Koichiro Matsuura, Director-General of Unesco, is an ardent defender, or 
the  fate  of  many national  and  regional  languages  which  suffer  because  their  geographical  and 
functional  areas  are  shrinking  more  and  more  every  day.
In order to avoid bad faith, we will not limit our review of the International Year of Languages by 
just examining it symptomatically.  It’s no coincidence that the issues of languages, intercultural 
dialogue  and  multilingualism  have  frequently  recurred,  considering  how  crucial  the  need  and 
demand relevant to those issues can be. 

Working on mentalities to change the perception of languages and cultures is in itself  fundamental.
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Understanding that the drift towards the all-English is not as a progress but a serious regression is 
essential. Why is that? Because fundamentally, as we know, motivation resides in the search of 
instant gratification and reduces the language to the single tool, which in fact is only an element of 
it. However, education is not intended to teach the tool, but to train the mind and body, whereas 
teaching the tool, at least initially, is a deep perversion, harmful to all languages that are 
marginalized, including English itself as a language of culture. 

Multilingualism and intercultural exchange must be understood as a triple challenge: 
- A personal imperative for development and evolving
- A social issue as a factor of social cohesion 
- A stake of civilization, through the flow of ideas, which is the main factor of creativity. 
Multilingualism and intercultural exchange are neither utopia nor fighting rearguards, they are 
values of progress. 
But once this is said action must come next: how to realize this aspiration which is increasingly 
asserting itself? 
We are aware that the fate of languages relies on millions of micro-decisions related to the use of 
language and is thus most often the result of individual arbitrations. But we all know as well that it 
also depends on macro-decisions, inherent to education systems, in enterprises and large 
organizations. In this regard, it is worrying to note that those who discuss most  these matters are 
not those who truly hold the  power of decision, ie the authority to make macro-decisions that can 
significantly counterbalance local customs. 

Only a strong mobilization of civil society can influence the decision-making centers. And it is the 
goal of the EOP to join the civil society in this endeavor and be one of its main actors. 

2) Among the latest site updates 
• Week of foreign cultures in Paris 
• The ISIT and the ENS Ulm create a double degree on intercultural studies
• The text of the Commission Communication on multilingualism 
• The EOP statement following its meeting with Leonard Orban 
• Press Conference on the European Day of Languages 
• France wants "bilingual students": How Quebec sees the statement of Mr. Darcos  
• All European texts relevant to the languages regime
• Languages day Celebration - 26 September 2008 
• The newsletter No. 14-Brussels DLF 
• CESE preliminary draft opinion on multilingualism 
• Translation in multilingual cultures (call for papers)  
• The Swiss Federal Council underlines the importance of Italian 
• 1st Conference on Linguistic and Intercultural Education, Romania, November 2008 
• The GERM’s excellent  "cultural diversity" watch in five languages 
• Major and minor languages ( reading sheet) 
• Multilingualism and multiculturalism handbook (reading sheet) 
• Teaching and practice of languages, what priorities? (Call for papers) 
• Two sister languages, new CD of Marén Berg 
• Multilingualism in Flanders during the Middle Ages 
• 7th International Conference and Exhibition on Language Transfer in Audiovisual Media,   October   
29-31 2008, Berlin, Germany
•   Identity, a question of language? Caen’s Conference Proceedings     
•   There cannot  be a Europe otherwise than multilingual (interview on Babel Strasbourg)     
•   Semiotics of cultures, intercultural communication and new media (ESCOM)   
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3) The three missions of the European Observatory on Plurilingualism

The Observatory is engaged in a process making it available for civil society  to benefit of research 
works designed to developing multilingualism and  promoting intercultural exchange. 
The Center achieves three tasks: 
- A multilingual strategic watch linked to its European networks 
- A communication on search results as well as on their use and exploitation, including by reacting 
to the latest news 
- Mediation with public and private deciders
This action is conducted on an European basis through the use of national and local networks  of 
members and partner associations and individual correspondents on other continents, Africa, Latin 
America and Asia, with which the EOP shares intellectual and operational affinities. 
The EOP has been implemented three years ago. Expanding its network, gathering information and 
contributions, translating the content published on its website are its major concern. We invite you 
to join in or contact the EOP in order to coordinate our actions. 

4) How to support the EOP? Click here 

5) Publication releases

The end of  national  cultures?  Cultural  policies under  diversity  test. Recently  published  by 
Editions La Découverte, the book, edited under the supervision of Lluís Bonet and Emmanuel 
Négrier, gathers a number of contributions of experts from eight countries. For more info 
 Report on creative economy 2008- "The challenge of assessing creative economy: towards an  
enlightened policy. " Published by the United Nations Conference on Trade and Development 
(UNCTAD).  For more info
 The multilingual and multicultural dimension in the training of language teachers - Training 
Kit (Book  +  CD-ROM).  Mercè  Bernaus,  Ana  Isabel  Andrade,  Martine  Kervran,  Anna 
Murkowski, Fernando Trujillo Saez, 15 € / $ 25 + 10% shipping, Les Editions du Conseil de 
l'Europe. The kit encourages language teachers to reflect on the concept of diversity which is a 
fundamental element of the process of language and communicative education – the "dialogue 
with the other." To order 
 Two sister languages, the new CD of Marén Berg. It gathers no less than 10 bilingual and 
multilingual tracks, designed for bilingual classes, as well as for Marén Berg fans and lovers of 
German  and  English  languages.  Learning  languages  through  music  and  joy,  builds  links 
between words and languages of the same family. Now you know at least two of the many 
motivation keys of this most Frenchy of all German singers! For more info
 For  a resurrection of  the  Francophonie -  Report  of  Mr.  Hervé Bourges  – This  document 
synthesizes an investigation into the Francophonie, which  highlights three priorities: make the 
Francophonie more visible, give a boost to the Francophonie, and resume offensive actions in 
language matters. French documentation

6) To have access to previous newsletters of the EOP by clicking here 
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